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BESZTEFRANT subst. m., ab 1698; auch beśtefrant ; ‘Spötteleien,
Foppereien, Scherze’ – ‘drwiny, kpiny, żarty’: (1698) 1900 Korczyński,
Brückner Potocki 305 grał skoczne kuranty, tańce, balety i co mógł na
besztefranty. ◦ vor 1900 Sw Mówić na B. ◦ vor 1900 Sw Stroisz ze mnie
besztefranty. – nur Sw. � Var: besztefrant subst. m. – Sw (gw.); beśtefrant
subst. m. – Sw (gw.). � Etym: nhd. bester Freund subst. m., ‘geneigter,
gleichgesinnter Mann, der Freud und Leid mit uns teilt’, Gri. ❖ Die
deutsche Etymologie stammt von Karłowicz und Korbut (Brückner
Potocki 305, der dafür umg. beszte (richtig beste) und frant (wohl
polnisch) vorschlägt). Beides ist unsicher.
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